ZHONGWEN L01 09

** 9 FHMZFR/Wo de jia/Mi casa/My Home **

iX Zhé 2 shi # wo Y de 5 jia, /Esta es mi familia./ This is my family.

F Wo XK jiaH you I wia [ kéu A rén , 535 yéye. N1 ndinai . B8 baba. 1343 mama f hé 3
wo . /Somos cinco personas en mi familia: mi abuelo, mi abuela, mi padre, mi madre y yo./ There are

five people in my family: my grandpa, my grandma, my dad, my mom, and me.

FWo E aiF wo B de FH jia, /Quiero a mifamilia./l love my family.

** Z/zi/lCaracteres/Characters **
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1) B9 de / (particula posesiva) / (possessive particle) / HSK 1

e {9 nide /tuyo/yours /HSK 1

o F# wdde / mio/mine /HSK 1

« {thAY tade / suyo (de él)/ his / HSK 1

o iX zhé 52 shi # wo £J de F shii, /Este es mi libro./ This is my book.
2) = jia / casa, familia/ home, family / HSK 1

e XA jiarén /familiares / family members / HSK 2

« [B1Z% huijia / volver a casa/ go home / HSK 1

« X2 jiali / en casa/at home /HSK 1

o X wé &K méitian 755 liudian [E]2R huijia . /Vuelvo a casa a las seis todos los dias. /| go home at

six every day.
3) iX zhé / este, esto / this /| HSK 1
X zheli /aqui/here /HSK 1

e iXi1 zhébian / por aqui/ over here / HSK 2
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* iX¥¥ zhéyang / asi/ like this / HSK 2

o XE zheli & you fRZ héndud 7€ hua . / Aqui hay muchas flores./ There are many flowers here.
4) 5 ybu /tener, haber/ have, there is /| HSK 1

* H A yburén / hay alguien/there is someone / HSK 2

« HLE youxié /algunos / some / HSK 3

o £ yoéudiin /un poco/ a little bit/ HSK 3

» ¥ wo B yéu —1 yige S 5f gége . / Tengo un hermano mayor. /| have an older brother.
5) 35 yé /abuelo/ grandpa/HSK 3

» 3535 yéye / abuelo (paterno)/ grandpa (paternal) / HSK 2

» 357 yésin / abuelo y nieto / grandfather and grandson / Fuera de HSK

o 3535 yéye S jinnian £+% qishisui T le . /El abuelo tiene setenta afios este afo./ Grandpa is

seventy years old this year.

6) 9 nai / leche, abuela / milk, grandma/ HSK 2
* U145 nainai / abuela (paterna) / grandma (paternal) / HSK 2
o %43 niunai / leche / milk / HSK 2

o I3 nainai i zuo B9 de §R3E fancai 1R hén #F0Z haochi, /La comida que hace la abuela esta muy

rica./ The food grandma makes is very delicious.
7) & ba / papa/dad/HSK 1
o &% baba / papa/dad/HSK 1

o & baba 7f zai 5] gongsi L{E gongzud ., /Papa trabaja en una empresa./Dad works at a

company.
8) {3 ma / mama/mom/HSK 1

* {313 mama / mama/mom /HSK 1

* 1313 mama E¥X xihuan 3 zudcai, /A mama le gusta cocinar./ Mom likes to cook.
9) #1 hé /y (conjuncion)/and/HSK 1

o 15 héqi / amable, afable / friendly, amiable / HSK 5

1 héping / paz/ peace / HSK 4

* 3 wo # hé 55 didi —it yiqi Bt wan . /Juego junto con mi hermano menor. /| play together with

my younger brother.




** jiiE/Ciyiu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

3% Yéye /abuelo/ grandpa ## Baba / papa/dad

547 Nainai / abuela/ grandma #5345 Mama / mama/ mom

** g1 F/Juzi/Oracién/Sentence **

iX Zheé 72 shi # wo £Y de 5 jia, /Esta es mi familia./ This is my family.

** gHi%/Lingdu/Leer en voz alta/Read aloud **

FHIFE Wodeshdu / mi mano/ my hand 353504040 Yéyehéniinai / abuelo y

- £8 1% Babadeché /el coche de papa/dad's abuela/grandpa and grandma

car - BE513 Babahémama / papa y mama/ dad

- F#9E )T Wodeldoshi / mi profesor / my teacher and mom

. | A -1 Thé 4

- A9 Wodejia / mi casa/ my home ZIPFIF % Laoshihéxuésheng / profesor y
estudiante / teacher and student
FIF¢R(]T Wéomenhénimen / nosotros y

vosotros / we and you (plural)

** i K E/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

Z Ai I querer/love %= Shi /ser/be

%Z Ai ¥ wo B9 de X jia / quiero a mi familia/love my 2 Shi ¥ wé i) de X jia / es mi familia/is my family

family iX Zhe 2 shi 3 wé i de R jia. /Esta es mi
FWo Z ai F wo BV de K jia, /Quiero a mi familia. / This is my family.

familia. /| love my family.




iX Zhé Z shi ¥ woé B9 de = jia, /Esta es mi familia./ This is my family.

#% Baba / papa./ dad.
FF Yéye | abuelo. / grandpa.
Zz Yanyun £ de 2% jia /la casa de Yunyun./ Yunyun's house.

1% Xuéxiao / escuela. / school.

FWo Z ai F wo i de FH jia. /Quiero a mi familia./l love my family.

F Wo /yo./l.

- /7B Xidonido / pajarito. / little bird.
FH Wb /yo.]l.

« i Laoshi / profesor. / teacher.
343 Mama / mama. / mom.

- ¥ W6 /yo (a mi)./ me.

** JtiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



%75 Fangfang: iX Zhé ;2 shi {F ni B9 de = jia ' ma ? /Fangfang: ¢Esta es tu casa?/ Fangfang: Is this

your home?
zz Yanyun: 3f Dui, /Yunyun: Si./ Yunyun: Yes.

J575 Fangfang: iX Zhé 2 shi {f ni €& baba {313 mama ? /Fangfang: ;Estos son tu papay tu

mama? / Fangfang: Are these your dad and mom?

ZZz Yunyun: 28 Shide , iX zhé & shi ¥ wo BY de #F hio & baba. #F hdo 1383 mama, /Yunyun: Si,

estos son mi buen papa y mi buena mama./ Yunyun: Yes, this is my good dad and good mom.

%75 Fangfang: {1 Ni % jia & yéu J1ji 0 kdu A rén ? | Fangfang: ¢ Cuantas personas hay en tu

familia? / Fangfang: How many people are in your family?
Zz Yunyun: L Wi [ kéu A rén, /Yunyun: Cinco personas./ Yunyun: Five people.
7575 Fangfang: 7 Wi [0 kéu A rén 13 ma ? /Fangfang: ¢Cinco personas?/ Fangfang: Five people?

&z Yanyun: ZH) Shide , ¥k wo F jia H you 355 yéye . 31 ndinai. EE baba. 1393 mama #ll hé 3%
woO . /Yunyun: Si, en mi familia estamos mi abuelo, mi abuela, mi papa, mi mama y yo./ Yunyun: Yes,

my family has my grandpa, grandma, dad, mom, and me.

775 Fangfang:  Ni 5 jia B zhén #F hdo ! /Fangfang: jQué buena es tu familia! / Fangfang: Your
family is really great!
ZZ Yunyun: EH0Y Shide ,  wo & ai ¥t wo B9 de = jia, /Yunyun: Si, quiero a mi familia./ Yunyun:

Yes, | love my family.

** #8—*8 Jii—i5i/Xiing yi xiiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) ¥R Ni X jia B yéu JLOA jikéurén ? /i Cuantas personas hay en tu familia? / How many people are

there in your family?

(2) 7 Ni % ai {79 nide = jial3 ma ? /¢ Quieres a tu familia? / Do you love your family?

** [f@i%/Yuedi/Lectura/Reading **



I Fangxuégé / Cancion de salida del colegio / After School

% Fangxué T le , [E] hui E] dao = jia , /Al salir de clase, vuelvo a casa,/ School is over, | go back

home,

¥ W 45 géi K= dajia I8 chang 2 zhi #i gé . /y canto una cancién para todos./ and | sing a song for

everyone.

I§ Chang 5ewan 7 le , #ja 1~ ge 55 gong , /Al terminar de cantar, hago una reverencia,/ When |

finish singing, | take a bow,
335 Yéye i3 nainai 5 xiao MG haha , /los abuelos se rien ja ja,/ grandpa and grandma laugh ha ha,

#% Baba 1315 mama 8 ba  woé & kua ., /mis padres me felicitan./ dad and mom praise me.

** 4= /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

1 Fang / soltar, dejar / release, let go 44 Géi / dar/ give
[2] Hui / volver/return 5 Wan /terminar/ finish
%l Dao /llegar/ arrive {8 Ba / (particula gramatical) / (grammar particle)

** jAiE/Ciyili/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

% Fangxué / salir de clase / school is over K2 Dajia /todos / everyone
[E]1Z% Huijia / volver a casa/go home 153X Changgé / cantar/sing

** ZHHhEwai/Adicional/Additional **



¥ Wo 2 shi 5[ jiating 7)) xido F A zhuirén . / Soy el pequefio duefio de la casa. /| am the little master

of the household.

1345 Mama ;% xi 7}BR yifu , 3 wo 3 lai = na 7% yijia. /Mama lava la ropa, yo traigo la percha./ Mom

washes clothes, | bring the hanger.

## Baba [E] hui Ell dao = jia , F wd &= qu ] dao #F béi % cha . /Papa vuelve a casa, yo voy a servirle

una taza de té./ Dad comes home, | go pour a cup of tea.

3% Yéye & kan g4 baozhi , ¥ wo 18 ba ER$5 yanjing £ na., /El abuelo lee el periddico, yo le traigo

las gafas./ Grandpa reads the newspaper, | bring the glasses.

9045 Nainai & kan BB dianshi , $k fa i ta 22 zuo V& shafa, /La abuela ve la television, la ayudo a
sentarse en el sofa. / Grandma watches TV, | help her sit on the sofa.

¥ Wo Z shi Z[E jiating 7)) xido £ A zhurén , #¥#¥ yangyang &1 shiqing #§ dou £l canjia. /Soy el
pequeio dueno de la casa, participo en todo. /| am the little master of the household, | take part in

everything.

v - iFit / Comentarios / Comments

EHR: FEBCAZ:

1. FEHEMNE: ZX—FHRSNFHEGTHENSE/SENIE, ME B (de) X =K (ia) , SEMFEEIERBIEFY, MF
EicHES.

2. MNEFREEMNEL: XEFRAOPMER, MEREAHDINSHHRNERSERIAP, BFESFBELAEGHENL, iILFE
BARIAIR—1F, MEETHARHL AKX,

3. iBRigiZ: SLEAGNHIERES X (zhe) XHNF, LMY RFEERiCE, WEMERLHZ RS,

Comentario Pedagégico: Mi casa: el nucleo del vocabulario familiar:

1. La transparencia de la forma: Muchos caracteres de esta leccion conservan rasgos pictograficos o
ideograficos antiguos. Observar [ (de) o X (jia) ayuda a los alumnos a 'ver' el significado en vez de
memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; funcionan como ‘piezas’ para
formar palabras muy comunes. El foco pedagégico deberia estar en esta capacidad combinatoria:
aprender un caracter abre la puerta a muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como X (zhé) junto con una frase real de ejemplo ayuda
mucho mas que memorizar el significado de forma aislada, y acerca al alumno a situaciones de
comunicacion reales.

Pedagogical Commentary: My home: the core of family vocabulary:

1. The transparency of form: Many characters in this lesson still carry old pictographic or ideographic
traits. Observing B (de) or X (jia) helps students 'see’ the meaning rather than memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; they act as 'building blocks’
for very common words. Teaching should focus on this combinatory power: learning one character opens
the door to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like X (zhé) together with a real example sentence
helps far more than memorizing its meaning in isolation, and brings the student closer to real

communication situations.




